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Шаблон описания эпидемиологического исследования

~При описании клинического исследования рекомендовано использовать следующие стандарты в соответствии с типом представляемого исследования: 
· популяционные, эпидемиологические исследования: REPCAN;
· исследования реальной клинической практики: GROW.~


~Название статьи на русском языке~
~Название должно содержать указание на предмет исследования или его основной результат, а также характеризовать популяцию больных, у которых исследование проводилось. Желательно отражать тип проведенного исследования. Например: «Комбинация ипилимумаба и ниволумаба увеличивает общую выживаемость у больных раком почки в первой линии терапии: исследование IV фазы» (точка в конце названия не ставится) ~
~И.О. Фамилия_Автора1~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях~~ ~ И.О. Фамилия_Автора2~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях~~ ~  …, …~
~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях ~~Официальное полное название учреждения~, ~Город~, ~Cтрана~
~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях ~~Официальное полное название учреждения~, ~Город~, ~Cтрана~

~Пример:
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Резюме
~Объем резюме не должен превышать 250300 слов. Необходимо помнить, что резюме является подчас единственным и наиболее читаемым разделом статьи, который должен содержать основную информацию, представленную в статье в концентрированном виде. ~
Введение. ~Кратко, в 12 предложения, опишите состояние исследуемой проблемы на данный момент.
Цель. Четко сформулируйте цель исследования.
Материалы и методы. ~Кратко опишите проанализированные временной диапазон проведения исследования, место проведения исследования (для одноцентровых исследований). Охарактеризуйте популяцию больных, включенных в исследование. Опишите методы лечения в основных и контрольных группах (при интервенционных исследованиях), методы анализа диагностической информации и связанное с ней лечение (например, при анализе биомаркеров в динамике необходимо указать проведенное за период лечение и временную точку сбора повторных наблюдений, например — перед третьим циклом лечения). Укажите методы оценки основных результатов исследования (например, оценивалась частота объективных ответов по системе RECIST 1.1). ~
Результаты. ~Укажите количество включённых в исследование пациентов. Сформулируйте основные результаты исследования и укажите их числовые значения. Необходимо представлять статистическую информацию для сравнения — доверительные интервалы или уровни значимости. При сравнении двух и более групп укажите направление эффекта (т. е. какая группа лучше) в том случае, если это очевидно не следует из представленных результатов. ~
Выводы. ~Сформулируйте основной вывод (или интерпретацию результата) по представленному Вами исследованию. Сделанные выводы должны следовать из информации, представленной в разделе «Результаты». ~
Исследование зарегистрировано в ~название регистра и номер записи в нем.~
 ~Если исследование не зарегистрировано, раздел не указывается.~
Ключевые слова: ~Ключевое слово 1~; ~ Ключевое слово 2~; ~ Ключевое слово 3~
Для цитирования: ~Фамилия И.О., (все авторы). Название статьи. Вопросы онкологии.~
~Нужно указать от 3 до 6 терминов, наиболее полно характеризующих тему представленной статьи. Рекомендуется использовать термины из известных информационных ресурсов, таких как энциклопедические словари медицинских терминов, MeSH, CTC AE, MedDRA и др. Подробнее про принципы формирования ключевых слов можно узнать в статье: Белов Вадим Алексеевич, Никанова Любовь Владимировна Ключевые слова в структуре записи электронного каталога // Библиосфера. 2013. №1. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/klyuchevye-slova-v-strukture-zapisi-elektronnogo-kataloga (дата обращения: 24.01.2023).
Названия микроорганизмов должны быть выверены в соответствии с изданием «Медицинская микробиология» (под ред. В.И. Покровского http://www.webmedinfo.ru/medicinskaya-mikrobiologiya-pozdeev-o-k-pokrovskij-v-i.html).
Рукопись может сопровождать словарь терминов (неясных, способных вызвать у читателя затруднения при прочтении). Помимо общепринятых сокращений единиц измерения, физических, химических и математических величин и терминов (например, ДНК), допускаются аббревиатуры ~.
~Перевод названия статьи на английский язык~
~ Имя О. Фамилия_Автора1 на английском языке~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях ~Имя О. Фамилия_Автора2 на английском языке~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях~~ И. О. 

~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях ~~Официальное сокращенное название учреждения на английском языке при наличии или перевод названия учреждения, ранее использовавшийся в журнале~, ~Город на английском языке~, ~Cтрана на английском языке~
~номер учреждения, в котором работает автор, при 2 и более учреждениях ~~ Официальное сокращенное название учреждения на английском языке при наличии или перевод названия учреждения, ранее использовавшийся в журнале ~, ~Город на английском языке~, ~Cтрана на английском языке~
~Количество инициалов на английском и русском языке должно совпадать~
~При переводе на английский язык полного текста статьи в русском тексте переведенное название, ФИО авторов и резюме указывать не нужно~
Abstract
Introduction. ~Перевод раздела «введение» резюме на английский язык~.
Aim. Перевод раздела «цель» на английский язык.
Materials and Methods. ~Перевод раздела «Материалы и методы» резюме на английский язык~.
Results. ~Перевод раздела «Результаты» резюме на английский язык~.
Conclusion. ~Перевод раздела «Выводы» резюме на английский язык~.
Keywords: ~термин 1~; ~термин 2~; ~термин 3~
For Citation: ~ Имя (полностью) О. Фамилия всех авторов в английском варианте. Перевод названия статьи. Voprosy Onkologii = Problems in Oncology.~
~Общий объем текста публикации, включая название, резюме, перевод названия и резюме, текст статьи, таблицы, подписи к рисункам и таблицам, разделы благодарностей, конфликтов интересов, не должен превышать 6000 слов. ~
Введение
~Объясните проблему, которая требует проведения исследования.
Дайте краткие разъяснения относительно особенностей дизайна исследования. Введение должно заканчиваться описанием поставленных целей и задач исследования. ~~
Материалы и методы
Раздел должен содержать:
· основные критерии включения и невключения в исследование;
· основные вмешательства, проходившие в исследовании;
· план исследования;
· методы аллокации пациентов в группы, которые анализировались;
· при использовании рандомизации необходимо указать методику рандомизации;
· характеристику больных в каждой из анализируемых групп (характеристика даётся для подтверждения сопоставимости сравниваемых групп по основным показателям, важным для конкретной клинической ситуации);
· перечислите кратко стандартные методы, использованные в работе, с соответствующими ссылками;
· перечислите подробно нестандартные методики, важные для результатов исследования;
· перечислите все исходы, данные по которым анализировались;
· перечислите все переменные, которые анализировались;
· укажите методы обработки смещений,
· укажите методы математического анализа и использованные способы отражения эффекта (например, относительный риск, отношение шансов, размер эффекта, частота и т. д.);
· укажите методы обработки данных при анализе;
· при серийной публикации или ранее опубликованном дизайне исследования необходимо сослаться на предыдущие публикации по данному исследованию;
· рекомендовано указать, где зарегистрировано клиническое исследование (например, Реестр разрешенных клинических исследований (https://grls.rosminzdrav.ru/CIPermitionReg.aspx), Clinicaltrials.gov и др.).
~
Результаты
~Результаты приводятся в соответствии с целями исследования.
Результаты должны включать данные, соответствующие одной или нескольким задачам исследования.
При представлении результатов не рекомендуется приводить в тексте данные, представленные в таблицах и рисунках. ~
~При необходимости в раздел могут быть добавлены подразделы, заголовки которых надо выделять, как указано в этой строке. Точка в конце подзаголовка не ставится~
~Описание результатов должно быть достаточным для подтверждения последующих выводов. Необходимо представить основные данные, характеризующие результаты исследования. Дополнительные данные могут быть представлены в виде приложений. 
Для описания результатов исследований могут быть использованы рисунки и таблицы. Шаблоны их оформления представлены ниже. На рисунки и таблицы должна быть ссылка в тексте (например, рис. 1 или табл. 3).
Желательно придерживаться общепринятых правил построения таблиц, например: [Рекомендации по подготовке научных медицинских публикаций. Сборник статей и документов. Под ред. Бащинского С.Е., Власова В.В. М., Издательство Медиа Сфера, 2006, с. 78-93.], [ГОСТ 7.32-2017 - Отчёт о научно-исследовательской работе].
Общее количество допустимых таблиц и рисунков — 10, общий объем — 1,5 страницы журнала. Дополнительные материалы могут быть размешены в приложении к статье без ограничений. При необходимости предоставления большего объема информации в виде таблиц или рисунков необходимо согласование редакции.
Шрифт в табл. 12 кегля, абзац без отступов одинарный~
Рекомендовано все таблицы прилагать полностью в двух вариантах на  русском и английском языках.
~
Таблица ~Номер таблицы~.~Название и текст таблицы  на русском языке~
	~Все заголовки столбцов («шапка») должны быть заполнены~
	~Используется для простой шапки~
	Используется для составных столбцов

	
	
	~Повторяющиеся единицы лучше указать в подзаголовках~
	~Примечания могут указываться в любой ячейке арабской цифрой вместе с основным текстом~

	~Весь боковик таблицы должен быть заполнен~
	
	
	

	~Значение на русском~

	~Шрифт в табл.12~
	~Абзац – одинарный без отступов~
	


~Номер примечания~ ~Примечание должно быть кратким и позволять понять таблицу. Предпочтительно не использовать примечания~ 

Номер таблицы~.~Название и текст таблицы на английском языке~
	~Все заголовки столбцов («шапка») должны быть заполнены 
	~Используется для простой шапки~
	Используется для составных столбцов

	
	
	~Повторяющиеся единицы лучше указать в подзаголовках~
	~Примечания могут указываться в любой ячейке арабской цифрой вместе с основным текстом~

	~Весь боковик таблицы должен быть заполнен~
	
	
	

	~Значение на русском~

	~Шрифт в табл.12~
	~Абзац – одинарный без отступов~
	


~Номер примечания~ ~Примечание должно быть кратким и позволять понять таблицу. Предпочтительно не использовать примечания~ 
~Сам рисунок представляется в виде отдельного файла. Рисунок будет вставлен после ссылки на рисунок перед подписью к рисунку. ~
Рисунок ~Номер рисунка, например, 1~. ~Название рисунка, например: Результаты теста~. ~Пояснения к рисунку. ~ 
Picture ~Picture number, e.g. , 1~. ~Picture title, e.g. Test results~. ~Notes to the picture. ~
~Рисунки, подписи к рисункам и таблицы должны быть переведены на английский язык.~
~Лекарственные средства упоминаются в форме международных непатентованных названий (МНН). Исключением могут быть комплексные препараты, составляющие одну лекарственную форму. Правомочность таких упоминаний оценивается редактором. Дозы предпочтительно приводить в абсолютных единицах в системе СИ (мг, г, мл, МЕ, ЕД). Единицы измерения доз должны соответствовать единицам в инструкции по применению лекарственного средства для обеспечения понимания режима дозирования препарата.
Термины и определения должны быть научно достоверны, их написание (как русское, так и латинское) должно соответствовать Энциклопедическому словарю медицинских терминов или иным известным терминологическим базам, таким как словарь MeSH терминов или MedDRA.
Названия микроорганизмов должны быть выверены в соответствии с изданием «Медицинская микробиология».
Рукопись может сопровождать словарь терминов (неясных, способных вызвать у читателя затруднения при прочтении). Помимо общепринятых сокращений единиц измерения, физических, химических и математических величин и терминов (например, ДНК), допускаются аббревиатуры словосочетаний, часто повторяющихся в тексте. Все вводимые автором буквенные обозначения и аббревиатуры должны быть расшифрованы в тексте при их первом упоминании. Не допускаются сокращения простых слов, даже если они часто повторяются.~
Обсуждение
~Проводится анализ результата в контексте существующих знаний в этой области, сравнение с результатами других исследований и анализов. Обязательно обсуждаются ограничения исследования, связанные как с дизайном исследования, так и с методологией анализа. Автор должен интерпретировать полученные результаты в соответствии с ранее известной информацией и представить свои аргументы относительно сделанного вывода в случае совпадения или не совпадения результата исследования.
Не рекомендуется использовать выражение «впервые было…». Данное утверждение должно быть подтверждено. При отсутствии публикаций по теме желательно указать на это, приведя способ поиска публикаций и информационные ресурсы, где поиск осуществлялся, с указанием даты поиска.
В обсуждении могут рассматриваться как клинические характеристики полученного результата (например, сравнение с другими исследованиями), так и даваться биологическое объяснение некоторым описываемым феноменам (например, неожиданным результатам многофакторного анализа, выделяющим ранее не описанный прогностический фактор).~
Заключение
~Рекомендуется в заключении обобщить представленную информацию и подвести итог изложению. Рекомендуется ограничится тремя-пятью основными тезисами, которые суммируют самые значимые соображения, которые автор хотел донести до читателя.~.
Благодарности
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Конфликт интересов
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